The Dark Lord Ascending – IN ENGLISH (original)
The two men appeared out of nowhere, a few yards apart in the narrow, moonlit lane. For a second they stood quite still, wands directed at each other’s chests; then, recognizing each other, they stowed their wands beneath their cloaks and started walking briskly in the same direction.
“News?” asked the taller of the two.
“The best,” replied Severus Snape.
The lane was bordered on the left by wild, low-growing brambles, on the right by a high, neatly manicured hedge. The men’s long cloaks flapped around their ankles as they marched.
“Thought I might be late,” said Yaxley, his blunt features sliding in and out of sight as the branches of overhanging trees broke the moonlight. “It was a little trickier than I expected. But I hope he will be satisfied. You sound confident that your reception will be good?”
Snape nodded, but did not elaborate. They turned right, into a wide driveway that led off the lane. The high hedge curved with them, running off into the distance beyond the pair of impressive wrought-iron gates barring the men’s way. Neither of them broke step: In silence both raised their left arms in a kind of salute and
passed straight through, as though the dark metal were smoke.
The yew hedges muffled the sound of the men’s footsteps. There was a rustle somewhere to their right: Yaxley drew his wand again, pointing it over his companion’s head, but the source of the noise proved to be nothing more than a pure-white peacock, strutting majestically along the top of the hedge. 
“He always did himself well, Lucius. Peacocks . . .” Yaxley thrust
his wand back under his cloak with a snort.
A handsome manor house grew out of the darkness at the end of the straight drive, lights glinting in the diamond-paned downstairs windows. Somewhere in the dark garden beyond the hedge a fountain was playing. Gravel crackled beneath their feet as Snape and Yaxley sped toward the front door, which swung inward at their approach, though nobody had visibly opened it.
The hallway was large, dimly lit, and sumptuously decorated, with a magnificent carpet covering most of the stone floor. The eyes of the pale-faced portraits on the walls followed Snape and Yaxley as they strode past. The two men halted at a heavy wooden door leading into the next room, hesitated for the space of a heartbeat, then Snape turned the bronze handle. 


Восхождение Тёмного Лорда – РУССКИЙ ПЕРЕВОД
Двое мужчин появились из ниоткуда в нескольких ярдах друг от друга, в узком проулке, залитом лунным светом. Секунду они стояли совершенно неподвижно, направив волшебные палочки на грудь друг другу; потом, узнав один другого, они убрали палочки себе под мантии и бодро направились в одном направлении.
– Есть новости? – спросил тот, который был повыше.
– Превосходные, – ответил Северус Снейп.
Слева проулок был окаймлен низкорастущей дикой ежевикой, а справа – высокой ухоженной изгородью. Длинные мантии мужчин хлопали им по лодыжкам, пока они шагали.
– Я думал, что могу опоздать, - сказал Яксли, его грубые очертания вскользь то появлялись, то исчезали из поля зрения по мере того, как ветви нависающих деревьев рассеивали лунный свет. – Это было несколько сложнее, чем я ожидал. Но, я надеюсь, что он будет доволен. Ты уверен, что твой приём пройдет хорошо? 
Снейп кивнул, но ничего не уточнил. Они повернули направо, к
широкой дороге, которая уводила с проулка. Высокая изгородь поворачивала вместе с ними и продолжалась еще далеко за парой внушительных ворот из кованого железа, преградивших путь мужчинам. Ни один из них не остановился: в тишине оба подняли левую руку, как для приветствия, и прошли прямо сквозь ворота, как будто темный метал был всего лишь дымом.
Живая изгородь из тиса заглушала звук мужских шагов. Где-то справа от них послышался шелест: Яксли снова достал свою палочку и направил ее прямо над головой своего компаньона, но источником шума оказался никто иной, как белоснежный павлин, который величественно прохаживался с напыщенным видом вдоль верхушки изгороди.
– Он всегда хорошо устраивался, Люциус. Павлины…– Яксли, фыркнув, засунул палочку обратно под мантию.
Красивый особняк вырос из темноты в конце подъездной дороги, мерцая огнями в алмазных стеклах окон нижнего этажа. Где-то в темном саду, за изгородью, играл фонтан. Гравий потрескивал у них под ногами, когда Снейп и Яксли устремились ко входной двери, которая при их приближении распахнулась внутрь, хотя явно никто не открывал её. 
Прихожая была просторной, тускло освещенной и роскошно обставленной, с великолепным ковром, который укрывал большую часть каменного пола. Глаза с бледных лиц настенных портретов следили за Снейпом и Яксли, как только они проходили мимо. Двое мужчин остановились у тяжелой деревянной двери, ведущей в следующую комнату, замешкались на мгновение, затем Снейп повернул бронзовую ручку. 

Сходження Темного Лорда – УКРАЇНСЬКИЙ ПЕРЕКЛАД
         Двоє чоловіків з’явилися нізвідки за декілька ярдів один від іншого, у вузькому провулку, залитому місячним сяйвом. Секунду вони стояли цілком непорушно, спрямувавши чарівні палички один другому на груди; потім, упізнавши один одного, вони прибрали палички собі під мантії та жваво попрямували в одному напрямку.
– Є якісь новини? – запитав той, що був вищим.
– Пречудові, – відповів Северус Снейп.
Провулок був облямований дикою низькорослою ожиною ліворуч та високим, акуратно доглянутим, живоплотом – праворуч.  Довгі мантії ляскали чоловікам по їхніх щиколотках, поки вони крокували.
– Я гадав, що можу спізнитися, – сказав Якслі, його грубі обриси побіжно то з’являлись, то зникали з поля зору, залежно від того, як гілля нависаючих дерев розсіювало місячне світло. – Це було дещо складніше, ніж я очікував. Але я сподіваюсь, що він буде задоволений. Ти впевнений, що твій прийом пройде добре?
Снейп кивнув, але нічого не уточнив. Вони повернули праворуч до широкої дороги, що виводила із провулку. Високий живопліт повертав із ними, продовжуючись далеко поза парою вражаючих, викуваних із металу, воріт, що перегородили дорогу чоловікам. Жоден із них не зупинився: в тиші обоє підняли ліву руку, на кшталт привітання, і пройшли крізь ворота, так ніби темний метал був лише димом.
Тисовий живопліт приглушував звук чоловічих кроків. Відкілясь справа від них щось зашелестіло: Якслі дістав свою паличку знову та направив її поверх голови свого компаньйона, проте джерелом шуму виявилось ніщо інше, як чисто-білий павич, який величаво прогулювався з бундючним виглядом вздовж вершини живоплоту.
– Він завжди добре влаштовувався, Люціус. Павичі…» – Якслі, пирхнувши, засунув паличку назад під мантію.
Прекрасна садиба виросла із темряви наприкінці під’їзної дороги, з мерехтливими вогниками в алмазних шибках вікон нижнього поверху. Десь у темному саду, поза живоплотом, грав фонтан. Гравій потріскував у них під ногами, коли Снейп і Якслі рушили до вхідних дверей. Щойно вони підійшли, двері відчинились всередину, хоча видимо їх ніхто не відкривав.
[bookmark: _GoBack]Передпокій був просторий, тьмяно освітлений та пишно прикрашений, з килимом, що прикривав більшу частину кам’яної підлоги. Очі із блідих обличь настінних портретів слідкували за Снейпом та Якслі, щойно вони проходили повз. Двоє чоловіків зупинилися біля важких дерев’яних дверей, що вели до сусідньої кімнати, завагались на мить, потім Снейп повернув бронзову ручку.

